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  الملخص
يمكن  مفرداتوضع الخطوط العريضة المنھجية المعتمدة علي مدونة تحتوي على  يھدف ھذا البحث إلي  

 تمييزھا من حيث المعني، ثم ربطھا مع العناصر اللغوية الأخرى حتى نتمكن من إبراز العلاقات اللغوية المختلفة
تمكننا من إبراز تي وال ،التشجيري الرسم وذلك باستخدام - حاسوبيمعجم  فيظھر نأمل أن ت، كما المتكافئة
 حاسوبياً مستعينينوبالتالي نعمل علي حله  )الدلالية -المعجمية -النحوية -الصرفية( بجميع مستوياته الغموض

ي ؛ وبالتالبتعليقات وشروح باللغة العربية مذيل -نفسه الباحثرأي من الكُتاب بالإضافة إلي  عددبمناقشات 
 .سھلة الدراسة والتقييم دون حدوث أي غموض نصوصمدونات لغوية تحتوي علي نستطيع أن نؤسس 

كفكرة علمية  في اللغة اليونانية التشجيرتطبيق ونحاول من خلال ھذه الورقة البحثية أن نعمم فكرة   
في عمل  والانتشار، لتساھمؤرة العلم ب ىإلفي الدراسات اليونانية واللاتينية معروفه لتخرج من بؤرة المجھول 

  كبر عدد من النصوص اليونانية القديمة.لأ معجم حاسوبي يوناني بشروح عربية
  

  :الكلمات المفتاحية
  .تكافؤ الفعل -إلياذة ھوميروس -التشجير -حاسوبييوناني معجم  -ظاھرة الغموض  

 
  اللغوي ماهية الغموض -1

وھذه المشكلة قد لا تظھر عند  اللغة الطبيعية، المميزة عند معالجةھو أحد المشكلات  اللغوي الغموض  
ولكنھا تشكل مشكلة بالنسبة  ]1[المتحدث الأصلي، وذلك بسبب قدرته علي فھم السياق وعلي خبرته المعرفية،

المشكلة بوضوح في اللغات للمتحدث غير الأصلي وللعقل الإلكتروني أو التطبيقات الحاسوبية، وتظھر ھذه 
مثل: اللغة اليونانية واللغة العربية. بل ستظھر بصورة أكثر في اللغات التي مرت عليھا أكثر  ]2[متعددة التصريف

عام، حيث أن النصوص اليونانية القديمة تتمتع بوجود عناصر متشابكة وإشكاليات تسمح بالعديد من  3000من 
  د من النتائج علي جميع المستويات اللغوية.النقاشات والتي ينتج عنھا العدي

وھناك  ]3[علي وجه العموم إلي الكلمة أو الجملة ككل التي تحمل أكثر من معني،اللغوي ويشير الغموض   
أشكال مختلفة للغموض اللغوي مثل: الغموض المعجمي والغموض الدلالي والغموض النحوي والغموض 

تظھر في الغموض  اللغوي أن أغلب نماذج الغموض Gakisجاكيس الصوتي والغموض الوصلي....الخ، ويري 
المعجمي حيث يحدث الغموض المعجمي عندما تكون الكلمة لھا أكثر من مدخل معجمي أو عندما تستخدم بمعاني 

  ]4[مختلفة في الترجمة.
تظھر في الغموض  اللغوي ولكن الباحثة لا تتفق مع رأي جاكيس الذي يقول بأن أغلب نماذج الغموض  

المعجمي فقط؛ حيث يمكن القول بأن الغموض المعجمي قد يساھم بشكل كافٍ في إظھار أنواع أخري من 
مثل: الغموض النحوي أو الدلالي أو الصوتي .....الخ، والتأكيد علي ذلك قول ميشيل كلارك  اللغوي الغموض

Michael Clarke ة بمعني الكلمة أو ما يمكن أن نستدل عليه من أنه من الممكن أن نستبدل المداخل المعجمي
  ]5[الحديث دون الحاجة للاعتماد علي المعجم كنقطة مركزية.
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  في اللغة اليونانية اللغوي الغموض-2
 ىسواء علاللغوي اللغة اليونانية القديمة ھي لغة تصريفية وبالتالي فھي تتيح فرص ظھور الغموض   

المستوي النحوي لوجود تراكيب متشابكة أو علي المستوي  علىالمستوي المعجمي لتعدد المداخل المعجمية أو 
وبالتأكيد علي المستوي الدلالي  )والمبني للمجھولمثل المبني للوسيط (الصرفي للتشابه بين التصريفات المختلفة 

 )الأول(، كما ظھر عند ھوميروس في الكتاب اللغوي اق النص دور مھم في إظھار الغموضحيث يلعب سي
  .في نفس الكتاب )132(بالمقارنة مع البيت  )79( :البيت

  79-76: البيتين: )الأول(الإلياذة: الكتاب: 
τοὶ	γὰρ	ἐγὼν	ἐρέω·	σὺ	δὲ	σύνθεο	καί	μοι	ὄμοσσον	
ἦ	μέν	μοι	πρόφρων	ἔπεσιν	καὶ	χερσὶν	ἀρήξειν· 
ἦ	γὰρ	ὀΐομαι	ἄνδρα	χολωσέμεν,	ὃς	μέγα	πάντων	
᾿Αργείων	κρατέει	καί	οἱ	πείθονται	᾿Αχαιοί·	

وتقسم لي اعتباركأن تأخذ في  على )ما تتطلبه(ھذا أنني حقاً سأفعل  على  
أن تسرع بالدفاع عني قولاً وفعلا؛ً على بنية صادقة   

ما أعتقد سوف أغضب الرجل، الذي علىلأنني فعلاً   
 يحكم بعظمته كل الأرجيين ويطيعه الآخيون.

 
  132: البيت:)الأول(ھوميروس: الإلياذة: الكتاب: 

Τὸν	δ'	ἀπαμειβόμενος	προσέφη	κρείων	᾿Αγαμέμνων·	
μὴ	δ'	οὕτως	ἀγαθός	περ	ἐὼν	θεοείκελ'	᾿Αχιλλεῦ	

κλέπτε	νόῳ,	ἐπεὶ	οὐ	παρελεύσεαι	οὐδέ	με	πείσεις.	
 بعدھا رد أجاممنون السيد؛

فإنك لن ، . ومھما كان لديك من شجاعة أو من أصل نبيلإنك لن تخدعني بفطنتك الآلھة، يا شبيه أي أخيليوس 
 تخدعني ولن تقنعني.

 حيث أستخدم مرة مع حالة القابل πείθομαι استخدام الفعليظھر الغموض في ھذه الأبيات من خلال   
Dative ومرة أخري مع حالة المفعول به المباشرDirect Object،]6[ فنجد أن الفعل πείθονται من الفعل 
πείθω  في البناء الوسيط في المثال الأول: جاء )أطيع(بمعني middle  في زمن المضارع مع الغائب الجمع

ً بالضمير الصيغة الإخباريةفي   في حالة القابل المفرد المذكر في الشكل الأيوني والملحمي بدلاً من οἱ متبوعا
ً ومعجميا؛ً οἱ المفعول به المباشر، ومن الملاحظ في ھذا البيت ھو استخدام الشكل ً دلاليا  والذي يشكل غموضا

 ولكن من خلال Αχαιοί᾿ لتعريف المطابقة للاسمحيث أنه للوھلة الأولي ننظر إلي ھذا الشكل علي أنه أداة ا
وتري الباحثة أن ھوميروس أراد أن يولد معنيً جديداً  -]7[البحث والاستقصاء نجد أنه ضمير إشارة في حالة القابل

استطاع حيث أن أجاممنون في  المرحلة الأولي ھو الذي كان يقنع الأخيين برأيه وعليھم الانضمام إليه وبالفعل قد 

ً للقابل لإيضاح أن الاستفادة  تحقيق رغبته وأصبحوا مطيعين له لذلك استخدم ھوميروس البناء الوسيط متبوعا
 التي سبقت مباشرة الضمير للتأكيد علي καίعادت بالفعل علي أجاممنون بالإضافة إلي استخدام أداة العطف 

 في الصيغةللمعلوم  البناء جاء في )يقنع(بمعني  πείσεις طاعة الأخيين له، أما في المثال الثاني: فنجد الفعل
  وجاء بعده المفعول به المباشر.الإخبارية مع زمن المستقبل للمخاطب المفرد 

ً دلالياً في ھذين المثالين؛ ففي المثال الأول: جاء الفعل بمعني    وھذا يعني أن  )أطيع(كما نجد غموضا
ً بما يفعل، أما في المثال الثاني: فقد  جاء الرجل من الممكن أن يطيع القائد ولكن ليس ھناك شرطاً أن يكون مقتنعا
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لأن أجاممنون ليس في حاجة لإطاعة أخيل وفي نفس الوقت ھو صريح ومباشر في عدم  )يقنع(الفعل بمعني 
  اقتناعه ولذلك أتبع مباشرةً بالمفعول مباشر.

كما أن اللغة اليونانية القديمة تتمتع بدرجة عالية من الحرية في ترتيب الكلمات، وبالتالي من الممكن القول   
ويعد  ]orderWord ، ]8بأن إحدى الأسباب لوجود غموض في اللغة اليونانية ھو الحرية في ترتيب الكلمات 

مما يترتب علي ذلك  ]9[من أكثر الكُتاب الذين كان لديھم حرية في ترتيب الكلمات، Herodotusھيرودوتوس 
خلق غموض لغوي علي جميع المستويات حتى أنه من الممكن عدم القدرة علي التميز بين المبتدأ والخبر في 

 الجملة مثل:
ὁ	ἀνήρ	ἐστι	στρατηγός  

  الرجل ھو القائد
 σταρατηγός و )الرجل( بمعني ἀνήρ وھما )الفاعل(حالة الإعرابية تحمل ھذه الجملة كلمتان لھما نفس ال

 كانت من الممكن عدم التمييز إذا ما وبالتالي مع الغائب المفرد؛ ἐστι ، ويفصل بينھما فعل الكون)القائد( بمعني
التي تلعب  ھي )ὁ( التعريف أداةالخبر؟ ولكن  أيھما المبتدأ أو ) σταρατηγός أم ἀνήρ ( أي الكلمتين

 ἀνήρ حيث أن أداة التعريف المفرد المذكر جاءت مباشرة قبل كلمة في تحديد ھذا الغموض النحوي الدور
  ]10[وبالتالي يمكن الفصل بأن ھذه الكلمة ھي المبتدأ. )رجل(

 )204(الكتاب: الرابع: البيت: : Συμπόσιον ]11[)الندوة(أفلاطون: المأدبة 
Οὐ	πάνυ	ἔφην	ἔτι	ἔχειν	ἐγὼ	πρὸς	ταύτην	τὴν	ἐρώτησιν	

  علي ھذا السؤال )القول(إنني مازلت لا أملك الإجابة 
المصرف في الصيغة الإخبارية؛  ἔφην والتي سبقت الفعل Οὐ نلاحظ في ھذا البيت استخدام أداة النفي  

في ضوء ھذه وھذا من الناحية النحوية صحيح؛ وستكون الترجمة "أنني لم أجب" أو "أنني لم أقول" ولكن 
الترجمة وھذا التركيب النحوي الصحيح والمعروف ھناك نوع من الغموض أو اللبس قد ظھر حيث أننا لم نتمكن 

 المصرف في المصدر، ونتيجة لھذا الغموض النحوي فقد ظھرت قاعدة نحوية تخبرنا: ἔχειν من ترجمة  الفعل
ولكنھا   Οὐ في المصدر فإننا نستخدم أداة النفيمع فعل أخر مصرف  ἔφην إذا وجد فعل من أفعال القول مثل:

 في حين أن القاعدة العامة في اللغة اليونانية تنص علي أن المصدر ينفي ]12[تنفي الفعل المصرف في المصدر.
  .μή باستخدام أداة النفي

  والنظام الحاسوبي اللغوي الغموض -3
نحن بحاجة لصناعة معجم يوناني حاسوبي بشروح عربية، ولتنفيذ ھذا المعجم فإننا سنستخدم التشجير   

Treebank  أو الرسم التشجيرى وتجميعه لنتمكن من عمل قاعدة بيانات ضخمة نستطيع من خلالھا دراسة
ً وإعطاء  اللغوي النصوص اليونانية أو اللاتينية ليس فقط بل ويكون ھذا المعجم قادر علي حل الغموض حاسوبيا

علي أمل أن ينفذ ھذا  –غموض، وستحاول الباحثة تقريب ھذه الفكرة أي نوع من أنواع ال تقرير عند وجود

  ]perseids.]13من خلال موقع بيرسيديس  -التطبيق في مصر
ھو رسم  يالتشجير؛ فالرسم يصرة عن التشجير أو الرسم التشجيرلھذا أود أن أعطي في البداية نبذة مخت   

يستخدم لتبيان بنية الجملة وھرميتھا والعلاقة بين كلماتھا، وھو عبارة عن عقد تتشعب عن بعضھا لتظھر رموز 

  ]14[.عناصر الجملة
وإحدى المھام الرئيسية للتشجير ھي القيام بعمليات تفاعلية بغرض التعليق اللغوي علي النصوص، وھو    

يستكشف إمكانية التوضيح اللغوي لمجموعة كبيرة من الأغراض، بدءًا من مھام جزء من حقل جديد تمامًا للبحث 
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معالجة اللغات الطبيعية، مثل الترجمة الآلية أو البحث اللغوي، حيث أن المعالجة الحاسوبية للبيانات توثر تأثيرًا 

  ]15[.كبيرًا سواء في طريقة البحث أو النتائج والمستخرجات اللغوية
والتي أطلقھا  )2009(وبدأ الاھتمام بتطبيق عملية التشجير في الدراسات اليونانية واللاتينية مع بداية عام   

حيث قام بعمل مدونة رقمية تضم عدداً كبيراً من النصوص  ]Perseus Project،]16 مشروع بيرسيوس

اللحظة كانت عملية التشجير ھي المصدر اليونانية مصرفة كل كلمة علي حدي مع وجود تعليقات نحوية ومنذ ھذه 

أي أن ھناك عدد  ]17[،الرئيسي للحصول علي المعلومات، وبدء التنفيذ بصورة شبه تلقائية من الناحية الإعرابية

   ]18[قد تم إدراجه يدوياً. التشجيريكبير من الرسم 
أعظم الملاحم الخالدة فعلي سبيل المثال: إذا نظرنا إلي كاتب مثل ھوميروس والذي كتب ملحمتين من   

جملة وتحتوي علي  )2470(" يتكون من الإلياذةحتى الآن وھما الإلياذة والأوديسة؛ سنجد أن عمل مثل "
عند القيام بعملية التشجير ]19[كلمة، )99268(جملة وتحتوي علي  )6417(كلمة، والأوديسة تتكون من  )37223(

مع مراعاة التبعية النحوية وتكوين العلاقات الصرفية وإضافة التعليقات، في ھذه الحالة نتمكن من نشر عملية 
التشجير وذلك لتعم الفائدة علي كل من الطالب والباحث والتي ستساھم بشكل كبير في سھولة دراسة ھذه الأعمال 

  اكيب أساليبھا.  علي الرغم من ضخامة حجمھا وتر
  ويتيح  لنا موقع بيرسيديس القيام بعملية التشجير من خلال ثلاث طبقات لغوية:  

  morphological layer الطبقة الصرفية -1
  syntactic layerالطبقة النحوية  -2
  ]semantic layer.]20الطبقة الدلالية  -3

فھم ودراسة ظواھر نادرة في كم ھائل من ھذا بالإضافة إلي المادة المعجمية والتي تساعدنا علي   
النصوص، كما أنھا تساعدنا في إقامة إجراءات شبه تلقائية تمكننا من إعادة استخدامھا في المدونات المقارنة 
والضخمة، ومن المحتم علينا أن نسجل أي غموض أثناء الدراسة حتى لا نفقده ونتمكن من إعادة استخدامه مرة 

  أخري.
يجب لصناعة أي معجم يوناني حاسوبي قادر علي فھم الغموض المعجمي أنه  Gakisويري جاكيس   

أنه من  -إن صحت وجھة نظرھا –ولكن من وجھة نظر الباحثة  ]21[دراسة السمات النحوية والصرفية أولاً.
الضروري لصناعة أي معجم علي وجه العموم ومعجم يوناني علي وجه الخصوص ھو إدراك الغموض عامة 

   وتحليله علي جميع مستوياته اللغوية.
، والصفات النحوية lemmaوكل محتويات المعجم ستحتوي علي الوحدة الصغرى  للتحليل المعجمي     

سيتم استدعاء كل أشكال الكلمات التي لھا نفس اللغوي وبالتالي عند حدوث الغموض  ،attributeوالصرفية 
  الھجاء ولكنھا مختلفة في التركيب النحوي والصرفي مما سيساھم بشكل فعال في حل الغموض.

وھي خاصية مھمة للفعل والذي حددته  Valencyويجب علينا أثناء التشجير آلا نتغافل عن عملية التكافؤ   
 ]23[ Mel’čuk )1988(،]24[،)Tesnière )1959وحدده العديد من العلماء مثل:  ]22[العديد من نظريات اللغة

Chomsky )1981( ،Jackendoff )1983(.]25[  وھو يستخدم للدلالة علي عدد العناصر اللغوية التي
وتكافؤ الفعل ھو من الأمور المھمة علي  ]26[يحتاجھا الفعل لاكتمال اللغة، وقد يتغير ھذا التكافؤ من سياق لآخر.

   ]27[مستوي الدراسات اللغوية التطبيقية وصولاً إلي الدراسات اللغوية الحاسوبية.
  42-41ان: : البيت)التاسع(: ھوميروس: الإلياذة: الكتاب

εἰ	δέ	τοι	αὐτῷ	θυμὸς	ἐπέσσυται	ὥς	τε	νέεσθαι	
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ἔρχεο·	 πάρ	τοι	ὁδός,	νῆες	δέ	τοι	ἄγχι	θαλάσσης	
ἑστᾶσ',	αἵ	τοι	ἕποντο	Μυκήνηθεν	μάλα	πολλαί. 

للعودة أذن ]تشتاق[إذا كانت روحك حقاً ترجح   
فبجانب انتظاركوالسفن تقف في  ،أمامكفالطريق  فلتذھب؛   

.العديد من السفن إنھا تلك التي أقلتك من موكيناي الشاطئ  
 

  ἐπισεύω من الفعل ἐπέσσυται وجود ثلاث أفعال وھم: )42-41(ان البيت نلاحظ من خلال  
 ἔρχομαι من الفعل ἔρχεο ،)أعود(بمعني  νέομαι من الفعل νέεσθαι ، والفعل)أرجح( بمعني

، وفي ھذه الحالة يجب أن نكون حريصين لتكافؤ الكلمات مع كل فعل من ھذه الأفعال، فعند عمل )أذھب(بمعني 
ومتفق مع  ἔρχεο ھي الجذر الرئيسى لھذه الجملة ثم يليھا الفعل الرئيسى εἰ التشجير نجد أن أداة الشرط

 αὐτῷ المصاحب لصفة الملكية θυμὸς متبوعاً بالفاعل ἐπέσσυται تفرع منه الفعل، ὥς τε الأدوات
   والفعل المصدري ھو تابع لھذا الفعل. δέ τοι والفعل مؤكد بالأدوات

والتعليقات اللغوية التابعة لھا من أجل معرفة  Treebankوحيث أننا نعتمد علي عملية التشجير   
الغموض، وتطبيق ذلك علي اللغة اليونانية التي تتمتع بنوع من الحرية في ترتيب الكلمات داخل الجملة وبالتالي 
فالعناصر المرتبطة بالفعل ليس من السھل وضع قواعد أساسية لھا مما يترتب عليه عدد من التراكيب المتنوعة، 

سيكون ھناك احتمال لحدوث غموض وخاصة عند ارتباط أكثر من عنصر بنفس الفعل وھنا سيساعدنا  وبالتالي
التكافؤ المعجمي من خلال عملية التشجير في تحديد ھذا الغموض بل والحصول علي معلومات متصلة بعضھا 

التي قد يستغرق وقتا ھذا الغموض أو الظواھر اللغوية المختلفة  علىالبعض بطريقة دقيقة وفعالة. والتعرف 
 طويلا إذا ما حاولنا تحليل جميع مصادر النصوص يدوياً.

  ونستطيع من خلال عملية التشجير وتخزينھا حاسوبياً أن نحصل علي:
 تحليل النصوص بصورة تفصيلية سواء علي المستوي الصرفي أو النحوي. -1  

  اسية الأخرى.شروح وتعليقات لھذه النصوص وبالتالي تخدم الأغراض الدر -2   
من الاكتشافات  وبالتالي استكمال الدراسة لمزيد يستطيع الباحث التعرف علي أحدث النتائج اللغوية  -3  
  والنتائج.
من ملحمة "الإلياذة" للشاعر  )الكتاب التاسع(علي  ]28[وسنطبق عملية التشجير من خلال موقع بيرسيديس  

والذي يقول  ]29[ھوميروس ذلك الينبوع الذي نھل منه الأدب الإغريقي ثم الروماني ثم الأوروبي ثم العالم بأكمله
أما عن  ]30[عنه أفلاطون:" إن من تتسنى له فرصة فھم ھوميروس يھيمن علي أساليب الفنون جميعاً ھيمنة تامة".

من الإلياذة ليكون نموذجاً للتطبيق فيرجع إلي أن أغلب الكُتاب يطلقون عليه اسم سبب اختيار الكتاب التاسع 
ً أمام الطرواديين وكادت الھزيمة أن تكون حليفة الإغريق، سفراء أخيل" "، فبعدما أصبح وضع الإغريق مؤسفا

ذلك غموض وعدم  فيقترح نيستور أن يرسل سفراء لأخيل لإقناعه بالعودة والانضمام للمعركة، مما يترتب علي
وضوح في الأوضاع الحقيقية للإغريق عند سرد الأحداث واستخدام تراكيب وأساليب غير صريحة لإقناع أخيل 

وسنعرض أنواع الغموض الموجودة في ھذا الكتاب وشرحھا لغويا وسنعطي مثالاً للتشجير كنموذج  ]31[بالعودة.
  معجم يوناني بشروح  وتعليقات عربية.للتطبيق والتي تمكننا من إتباع نفس النھج لاستخراج 

 ولكن ھناك أسئلة سنحاول أن نجيب عليھا:
  ھل من السھل إدراك الغموض اللغوي في اللغة اليونانية؟ 
   ؟ل مثل ھذا الغموض بجميع مستوياتهھل المعجم الحاسوبي قادر علي ح  
  ذاتيا؟ً  التشجيريھل المعجم الحاسوبي قادر علي القيام بالرسم   

  ]32[قائمة بأھم الاختصارات المستخدمة أثناء عملية التشجير -4
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 الاختصار  المعني الاختصار  المعني
  أساسي  .PNOM  ضمير

 ]الفعل الرئيسيىتشير إل[
pred. 

  .SBJ  فاعل  .COORD  رابط
  .OBJ  مفعول  .APOS  بدل

  .ATR  أداة  .MWE معني دلاليأكثر من 
 .ADV  ظرف  .AuxP  حرف جر
 .ATV  صفات  .AuxV فعل مساعد

  
   الاختصارات المستخدمة أثناء عملية التشجير) يوضح أھم 1جدول (

 
  الغموض النحوي والصرفي-5

لا الغموض النحوي ھو حالة من اللبس في التركيب النحوي  بين الكلمات والتي تحتاج لفكھا وحلھا حتي   
 يترتب عليھا غموض في فھم السياق، أما الغموض الصرفي فھو حالة من اللبس في تصريف الكلمة الواحدة.

I- 34- 33: البيتان: )التاسع(ھوميروس: الكتاب   
᾿Ατρεΐδη	σοὶ	πρῶτα	μαχήσομαι	ἀφραδέοντι,	

ἣ	θέμις	ἐστὶν	ἄναξ	ἀγορῇ·	σὺ	δὲ	μή	τι	χολωθῇς.	
  أجادلك أولاً فيما قلته من عبث،يا ابن أتريوس سوف 

  فھذا المتعارف عليه في المجلس يا سيدي؛ لھذا لا تغضب علي أية حال.
  

بعد حديث أجاممنون عن الھزيمة الساحقة أمام الطرواديين وأنھم يجب  –يتحدث ديوميديس لأجاممنون   
ديث، طالباً من أجاممنون عدم الغضب معبراً عن رأيه وعدم الموافقة علي ھذا الح -عليھم أن يعودوا من حيث أتوا

  من رأيه فمن المتعارف عليھم في اجتماعاتھم الرأي والرأي الآخر، فاختلاف الرأي لا يفسد للود قضية.
للربط بين الكلمات نحوياً وصرفياً، ونلاحظ استخدام  -)1(كما ھو موضح بالشكل  –نقوم بعملية التشجير   

في الصيغة الاحتمالية في زمن الماضي البسيط؛ كما يظھر في  )غضبت( بمعني χολωθῇς ھوميروس الفعل

 )أغضب(بمعني  χολόω من الفعل χολωθῇς لماذا استخدم ھوميروس الفعل ، ولكن السؤال ھنا)2(الشكل 
  في الصيغة الاحتمالية في زمن الماضي البسيط وليس في زمن المضارع؟ 

والإجابة علي ذلك أن الصيغة الاحتمالية توظف في زمن الماضي البسيط في الجملة للدلالة على رغبة 
وذلك عندما يريد المتحدث أن يفكر في تحويل الحدث، أو يريد أن يبعده عن عقله، أو يريد أن يشير  ]33[المتحدث.

  ]34[إلى انقطاع حدث ثم إعادة الحديث عنه مرة ثانية.

وھذا بالفعل ما حدث مع ديوميديس عندما أراد أن يعبر عن رفضه لحديث أجاممنون، وحاول أن يقنع من 
أجاممنون أن يغضب من حديثه، فالاختلاف في الرأي لا  علىي صفه، وكذلك ليحظر معه في المجلس أن يكونوا ف

  يفسد للود قضية.

في زمن المضارع كان سيتطلب ذلك تصريف الفعل في  χολόω أما إذا وظف ھوميروس الفعل
آخر فزمن  ھذا من جانب ومن جانب ]35[الصيغة الأمرية، وبالتالي فھذا لا يليق بالحديث مع قائد مثل أجاممنون،

المضارع يعبر عن الھيئة المستمرة وبالتالي فإن ھذا سيكون إھانة مستمرة لأجاممنون لأن ھذا يعني إنه سيغضب 
  عليه بجدوى وبدون جدوى. 
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من المتعارف عليه أو من (والذي يعني  ἐστὶν	θέμις	ἣ التعبير إلىومن الجدير بالذكر الإشارة 
مرة في ملحمة الإلياذة  )24(أنه من التعبيرات الخالدة في ملحمتي ھوميروس، حيث أنه استخدم  )المناسب

مرة ...الخ من  )13(مرات في كل أعماله، وبندار  )9(مرة، بينما استخدم عند أيسخولوس  )21(والأوديسة 
خر وتوجيه اللوم والعتاب ھي الكُتاب. وكأن ھوميروس يريد أن يصل رسالة إلي القاري بأن المناقشة والرأي الأ

 من السمات الإنسانية المتعارف عليھا في ھذه الفترة الزمنية، والتأكيد علي ذلك ھو استخدام الفعل المستقبلي
μαχήσομαι – أن التشجير الصرفي يوضح أن ھذه الكلمة تحمل أكثر من  )3(الشكل رقم  خلال ونلاحظ من

سوف ( ىبمعن -بشكل فعال في حل الغموض الصرفي أو المعجمي احتمال صرفي ومدخل معجمي والذي يساھم 
 مرات فقط في الإلياذة ليدل علي المشاورة والتحاور، كما ھو موضح )4(، والذي استخدمه ھوميروس )أجادلك

  ]36[.)4(بالشكل رقم 
وھكذا من خلال التشجير تمكنت الباحثة من عمل تحليل صرفي ونحوي للجملة للفھم الدلالي والسياقي 

بل وتخزين ھذه التعليقات حاسوبياً والحصول  )5(، )4(للجملة وإضافة شروح لغوية متعددة كما ظھر في الشكل 
بقية الأبيات كنموذج لعمل معجم حاسوبي  على. وھذا ما يمكن تطبيقه )6(كما ھو واضح في الشكل  xmlعليھا 

  يوناني بشروح باللغة العربية.
التي يريد ھوميروس  -في ھذين البيتين –وبالتالي تري الباحثة علي المستوي الدلالي أن الرسالة الحقيقة   

ومن ناحية أخري أراد أن يبرز الثقافة أن يبرزھا ھو التعبير عن خوف القادة من أراء أجاممنون، ھذا من ناحية 
  السادة في ھذه الفترة وھي المشاورة والجدال للوصول دائماً لما ھو أفضل.
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 يوضح التشجير والعلاقات النحوية بين الكلمات )1(شكل 
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 يوضح التشجير والتصريف المحتمل للكلمة  ) 2 (شكل 
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 يوضح التشجير والعلاقات الصرفية "المدخل المعجمي" للكلمة الواحدة ) 3 (شكل 
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 يوضح التشجير وإضافة التعليقات اللغوية ) 4 (شكل 
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 يوضح التشجير وإضافة تعليق لغوي آخر ) 5 (شكل 
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 يوضح التشجير وتخزين التعليق اللغوي  ) 6 (شكل 
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 لعملية التشجير Xmlيوضح  ]7[شكل 
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II- :182:البيت: )التاسع(ھوميروس: الكتاب   
Τὼ δὲ βάτην παρὰ θῖνα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 

πολλὰ μάλ' εὐχομένω γαιηόχῳ ἐννοσιγαίῳ 
ῥηϊδίως πεπιθεῖν μεγάλας φρένας Αἰακίδαο. 

    ]37[حيث ذھبا بمحاذاة البحر الھادر

  ، مزلزل الأرض والمحيط بھا )لبوسيدون(وتضرعا كثيراً 
  أن يساعدھما في إقناع عقل سليل أياكوس العنيد.

  
السفراء الذين سوف يتوجھون للحديث مع  علىوقع الاختيار من قبل نيستور بعد الحديث مع أجاممنون   

أخيل لإقناعه بالعدول عن رأيه، وبعد خروج السفراء الخمس؛ يخبرنا أن أثنين من السفراء قد توجھوا اتجاه البحر 
دون ذكر أية أسماء لھما، فعلي الرغم من اختيار خمس سفراء إلا أن ھوميروس ركز علي أثنين منھم؛ وھنا يجب 

 م المميز للمثني عند ھوميروس. الإشارة للاستخدا
فنلاحظ أن ھوميروس استخدم المثني وقد يوظفه في بعض الأحيان بدلاً من الجمع في ملحمتي الإلياذة   

إلي  )9:182(بيت بداية من البيت:  )17(ولكننا سنلاحظ غموض نحوي في استخدام المثني في  ]38[والأوديسية.
دام اللغوي للفعل في المثني في ھذه الأبيات يشير لنوع من أنواع أن الاستخ Miller، ويري )9:198(البيت: 
  ]39[التحقير.

 ]40[حيث أنه من المعروف أن ھناك خمس أشخاص وقع عليھم الاختيار من قبل نيستور وھم: فوينيكس   
وأوديوس كسفراء لأخيل ليقنعه بالعودة للانضمام إلي صفوف الجيش  ]43[ويوريباتيس ]42[وأوديسيوس ]41[أياسو

  .)170-169: 9 (للقضاء علي الطرواديين؛ وذلك كما ظھر في البيتين:

لكن السؤال الذي يطرح نفسه الآن لماذا تعمد الشاعر ھوميروس منذ اختيار الرسل توظيف الأفعال في   
 - رسولان(بمعني  ἑπέσθων تعمد استخدام أسم الفاعل )170(المثني وليس في الجمع؟ فنجده في البيت: 

  الصيغة الأمرية.المصرف مع المثني في زمن المضارع في  ἕπομαι المشتق من الفعل )تابعان
  170-168: الأبيات: )التاسع(ھوميروس: الكتاب: 

Φοῖνιξ	μὲν	πρώτιστα	Διῒ	φίλος	ἡγησάσθω,	
αὐτὰρ	ἔπειτ'	Αἴας	τε	μέγας	καὶ	δῖος	᾿Οδυσσεύς·	

κηρύκων	δ'	᾿Οδίος	τε	καὶ	Εὐρυβάτης	ἅμ'	ἑπέσθων. 
 

 سوف يتولي القيادة فوينيكس حبيب الآلھة،
العظيم، ويليه أوديسيوس أياسثم يليه   

 شبيه الآلھة، وليذھب معھم وأوديوس ويوريباتيس رسولان.
  

أن اختيار أسماء الرسل لعب دوراً مھما في اختيار الأفعال بمعني أن بيكر يري أن أسم   Bakkerيري   
وكان ھذا ھو السبب وراء استخدام أخيل الأفعال في المثني،  )الرجل الشاذ أو الرجل المستبعد(فوينيكس يعني 

  ]44[.أياسحيث كان يري أن الحديث يدور في الفلك مع كل من أوديسيوس و

أخيل  في المثني ليؤكد علي أن السفراء من وجھة نظر Τὼ شاعر ھوميروس أداة التعريفكما وظف ال  
  ]45[وأوديسيوس أما فوينيكس فقد كان ينظر إليه أخيل علي أنه مساعد لھما. أياسھم 

ولكن الباحثة لا تتفق مع ھذه الآراء سواء أكان توظيف المثني من آجل إظھار نوع من أنواع  التحقير أو   
 أياسالاستبعاد، ولكن الباحثة تري أن الشاعر ھوميروس يريد أن يخبرنا بأن المھمة الأكبر تقع علي عاتق كل من 
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ة السفراء وفوينيكس فھم ذوات خبرة ومن الممكن وأوديسيوس حيث أنھما يعدان الصديقان المقربان لأخيل أما بقي
  وأوديسيوس التشاور معھم والاستفادة من خبراتھم وآرائھم أيضاً. أياسالاستفادة من خبراتھم ويستطيع كل من 

  )198-197(: البيتان: )التاسع(ھوميروس: الكتاب: 
χαίρετον·	ἦ	φίλοι	ἄνδρες	ἱκάνετον	ἦ	τι	μάλα	χρεώ,	
οἵ	μοι	σκυζομένῳ	περ	᾿Αχαιῶν	φίλτατοί	ἐστον. 

 مرحبا بكما؛ الصديقان العزيزان قد آتوا،
غضبي فأنتم أحب الناس إلي قلبي بين جميع  ]حتي في[، فرغم ]مني[يا له من شيء عظيم الذي تحتاجونه 

 الأخيين. 
ولكن من الملاحظ أن  -توجه الرسل لإقناع أخيل بالعودة وعند وصولھم رحب أخيل بھم أشد الترحيب   

  موضحاً لھم أنھم جاءوا لحاجة لھم. -أخيل كان يتوجه بالحديث إلي أصدقائه فقط تاركاً بقية الرسل
  

 نوع إذا تأملنا ھذين البيتين سنجد أن ھوميروس قد جمع بين المثني والجمع في ذات الوقت مما يتسبب في  
في زمن  )أرحب(بمعني  χαίρω من الفعل χαίρετον من أنواع الغموض النحوي، فنجده وظف الفعل

 )آتي (بمعني  ἱκάνω من الفعل ἱκάνετον مع الشخص الثاني المثني في الصيغة الأمرية، والفعل المضارع
 والصفة 	ἄνδρες الماضي البسيط مع الشخص الثاني المثني في الصيغة الإخبارية. في حين أن الاسم في زمن
φίλοι  الجمع وليس في المثني، وكأن أخيليوس أراد أن يبرز أھمية ھذين الرجلين ومكانتھما جاءت في حالة

ً لھذين  عنده من خلال ھذا التركيب؛ فوظف الأفعال في المثني ليكون أكثر دقة وتحديداً من أن حديثه موجھا
  الرجلين بعينھما، أما الجمع فبغرض التفخيم والتعظيم لشأنھما.

عظيم الذي  يا له من شيء(الذي يعني  χρεώ	μάλα	τι	ἦ نحوي في التركيبكما يوجد غموض   
، حيث أن أخيل لم يستخدم ضمير المتكلم ليوضح بصورة مباشرة إذا ما كان ھذا الشيء المطلوب منه )تحتاجونه

وا لأنھم في أمس أم لا، وھذا في البنية السطحية ولكن البنية التحتية للبيت تدل علي علم تام بأن ھؤلاء الرسل قد أت
   :341الحاجة إليه والدليل علي ذلك ما جاء علي لسان أخيل  وشھد عليه ھؤلاء الرسل في الكتاب الأول: البيت: 

  
  342 -340: الأبيات: )الأول(ھوميروس: الكتاب: 

εἴ ποτε δ' αὖτε 
χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 

τοῖς ἄλλοις· 
  إذا كانت ھناك

  لكي أدفع الكارثة المخزية ،إليحاجة 
  عن المقاتلين.

أنه سيأتي الوقت  أياسحيث أن أخيل في ھذه الأبيات وقبل أن يرحل عن جيش الإغريق شَھد كل من أوديسيوس و
  الذي يحتاجونه ويضطرون للمجيء إليه لدفع كارثة أو مصيبة عظيمة.

  
III-  231-230[: البيتان: ]التاسع[ھوميروس: الكتاب[  

δείδιμεν· ἐν δοιῇ δὲ σαωσέμεν ἢ ἀπολέσθαι 
νῆας ἐϋσσέλμους, εἰ μὴ σύ γε δύσεαι ἀλκήν. 

  نحن خائفون؛ لا شك أن بقائنا أو ھلاكنا تماماً 
  السفن ذات المقاعد القوية، إذا لم تزودنا أنت حقاً بالشجاعة. على

  السفن ذات المقاعد القوية علىنحن خائفون؛ مما لا شك فيه إما بقائنا [
.أو ھلاكنا تماماً، إذا لم تزودنا أنت حقاً بالشجاعة  ] 
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أصدقائه بالترحيب وأعد لھم ما لذ وطاب من الطعام والشراب بدأ أوديسيوس بالحديث بعدما أستقبل أخيل   
مشيراً أنھم لم يعودوا متشوقون لمثل ھذه الولائم سواء عنده أو في خيم أجاممنون، إذا تجتاح نفوسھم الحزن 

  والآسي لما أحل بالجيش الإغريقي.
  

ً من أنو    اع الغموض النحوي، حيث أن ھوميروس وظفإذا ما نظرنا إلي ھذين البيتين نجد نوعا
في زمن الماضي البسيط،  )أحتفظأو  أبقي(بمعني  σώζω من الفعل σαωσέμεν المصدرين

ً  أھلكأو  أدمر(بمعني  ἀπόλλῡμι الفعلمن  ἀπολέσθαιو في زمن المستقبل. والسؤال ھنا لماذا  )تماما

في زمن الماضي البسيط الذي  σαωσέμεν استخدم أوديسيوس المصدر ولكن في زمنين مختلفين؟ فالمصدر
يدل علي حدوث الفعل مرة واحدة وبالتالي يحاول أوديسيوس أن يجعل أخيل في حيرة من أمره إذا كانت ھذه 

في زمن المستقبل ليعبر عن الحالة المستقبلية  ἀπολέσθαι ما الفعلالسفن مازالت موجودة أم تم تدميرھا، أ
  التي من الممكن أن يكون عليھا الجيش الإغريقي إذا لم يكن أخيل بين الصفوف الإغريقية.

  
أما  - أي التي تحتاج إلي مفعول به مباشر –ھو من الأفعال المتعدية  σαωσέμεν والفعل المصدري  

نحن خائفون؛ لا شك وبالتالي فإن الترجمة "  ]46[ھو من الأفعال غير المتعدية. σθαιέολπἀ الفعل المصدري
." ھي ترجمة سطحية أن بقائنا أو ھلاكنا تماماً علي السفن ذات المقاعد القوية، إذا لم تزودنا أنت حقاً بالشجاعة

 νῆας ἐϋσσέλμους القبول بأن تكونلا يمكن  غير مقبولة لان بعد دراسة وفھم الغموض النحوي في ھذا البيت
نحن ( " ھي مفعول به مباشر لكل من الفعلين. وبالتالي تكون الترجمة المقبولة ھي: القوية السفن ذات المقاعد"

خائفون؛ مما لا شك فيه إما بقائنا علي السفن ذات المقاعد القوية أو ھلاكنا تماماً، إذا لم تزودنا أنت حقاً 
  .) بالشجاعة
ليبرز لنا نوعاً من  )من غير المؤكد -مما لا شك فيه( δοιῇ	ἐν ظف الشاعر ھوميروس التعبيركذلك و  

  ]47[الغموض الدلالي؛ فنحن لا نعلم إذا ما كانت السفن باقية أما تم تدميرھا علي يد الطرواديين.
ھذا يمكننا القول بأن أوديسيوس يحاول أن يرسل رسالة غامضة لأخيل. ولا يريد أن يعطي  علىوبناء   

  رسالة واضحة ومباشرة وصورة كاملة عن وضع الجيش الإغريقي.
  

IV-  48[)275(: السطر )التاسع(ھوميروس: الكتاب[  
μή ποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι ἠδὲ μιγῆναι 
ἣ θέμις ἐστὶν ἄναξ ἤτ' ἀνδρῶν ἤτε γυναικῶν. 

  لم يذھب قط إلي فراشھا ولم يعاشرھا
  كما ھي العادة أيھا الملك بين الرجال والنساء.

  
للمشاركة في المعركة عارضاً عليه الغنائم التي من الممكن أن أوديسيوس مستمر في إقناع أخيل بالعودة   

أن يرد  -كما جاء علي لسان أجاممنون –يحصل عليھا من أجاممنون ذاته سواء من جواري أو أموال ومتوعداً 
    إليه فتاته التي اغتنامھا أجاممنون حيث أن الأخير لم يقترب منھا ولم يعاشرھا.

 
مع  كمبتدأ وذلك كتركيبة نحوية ἣ كخبر لأنه وظف الحرف θέμις استخدم الكلمةنلاحظ أن ھوميروس   

مرة، ومنھم  )22(، واستخدمت ھذه الكلمة عند ھوميروس في الإلياذة ]كما ھي العادة[بمعني  ἐστὶνفعل الكون
 الأول: البيت، وفي الكتاب )298، 276، 156، 134، 99، 63، 33(سبع مرات في الكتاب التاسع: الأبيات: 

، والكتاب: الحادي عشر: البيتان )761(، الكتاب الخامس: البيت )206، 73 (، الكتاب الثاني: البيتان )238(
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، والكتاب )796، 387(، والكتاب السادس عشر: البيتان: )87(، والكتاب الخامس عشر: البيت:)807، 779(
والكتاب  )44،581(تاب الثالث والعشرين: البيتان ، والك)4(، والكتاب العشرين: البيت:)177 (التاسع عشر:

، )45،187(مرات: الكتاب الثالث: البيتان: )7(، واستخدمت في الاوديسية فقط )652(الرابع والعشرين: البيت: 
، الكتاب: )451(، الكتاب: الحادي عشر: البيت: )72(، الكتاب العاشر: البيت: )268(الكتاب التاسع: البيت: 

  ، وكانت غالباً ما تسبق بالمصدر.)56،130(الرابع عشر: البيت: 

في المصدر في زمن   μιγῆναι و ἐπιβήμεναι  وھنا سؤال لماذا استخدم ھوميروس الأفعال  

الإخبارية كانت ستؤكد واقعاً، الماضي البسيط ولم يستخدم نفس الأفعال في الصيغة الإخبارية؟، حيث أن الصيغة 
بالإضافة إلي أن زمن الماضي البسيط يعبر عن حدوث الفعل لمرة واحدة، وبالتالي فإنھا كانت ستقر واقع لاشك 
فيه، وھي عدم معاشره أجاممنون للفتاة ولو مرة واحدة،  ولكن في الوقت الذي أراد أوديسيوس أن يثبت لأخيل أن 

واحدة إلي الفتاة، ولكنه في نفس الوقت استخدم المصدر الذي يحمل نوع من الغموض أجاممنون لم يذھب ولو مرة 
وكأن  ]49[في فكر أخيل، حيث أن من الوظائف الرئيسية للمصدر ھو للدلالة علي أمكانية حدوث الشيء أو لا.

  أوديسيوس يريد أن يخبر أخيل بأن ما لم يحدث حتي الآن من الممكن حدوثه في أية لحظة.
  
  الغموض الدلالي -6

المقصود بالغموض الدلالي ھو الكلمات التي تحمل أكثر من معني دلالي، أو أن الجملة تحمل معني دلالي   
الدلالي من أھم جوانب صناعة المعجم وذلك لعدة  عميق عن المعني الدلالي السطحي لھا في الجملة، ويعد الجانب

أسباب أھمھا: أنه الغاية الأساسية من المعجم، كما أن المحتوي المعجمي الدلالي في المعجم ھو مصدر المعالجات 
ولكن السؤال الذي يطرح نفسه الآن ھل من الممكن للحاسوب من خلال عملية التشجير أن يمثل  ]50[الحاسوبية،
ً وأن يحل ھذا الغموض الدلالي؟ والإجابة علي ھذا السؤال سوف يكون "نعم" لأنه من خلال الربط الجملة دلال يا

  ]51[بين الكلمات بطريقة صحيحة وتركيب نحوي دقيق حاسوبياً سيكون من اليسير الفھم الصحيح لسياق النص.

  
I-  220-219: البيتان: )التاسع(ھوميروس: الكتاب   

θεοῖσι δὲ θῦσαι ἀνώγει 
Πάτροκλον ὃν ἑταῖρον· ὃ δ' ἐν πυρὶ βάλλε θυηλάς. 

 طلب من صديقه باتروكلوس[52] أن يقدم القرابين [الأضحية المطھية] لآلھة؛
 والذي وضع جزءاً من الأضحية في النار.

باتروكلوس أن يقدم أولاً القرابين للآلھة، ثم قام بوضع جزء من يرحب أخيل بضيوفه طالباً من صديقه   
 النار ليقدم للضيوف. علىالأضحية 
كما عرَفنا الغموض الدلالي بأنه تعدد في المعني وقد ظھر ذلك بوضوح في ھذا البيت؛ فنجد ھوميروس   

أي أن ھذا الفعل أرتبط  )الحرقالعرض عن طريق ( ىبمعن θύω المشتق من الفعل ]θῦσαι ]53 استخدم الفعل
يضحي أو [عند ھوميروس بالنار أو الطھي، في حين أن ھذا الفعل حدث له تطور دلالي فأصبح المعني الشائع له 

   ]55[لكن ھذا المعني لم يظھر قط في ملحمتي ھوميروس. ]54[ ]يذبح
  

II-  237-234: الأبيات: )التاسع(ھوميروس: الكتاب  
οὐδ' ἔτι φασὶ 

σχήσεσθ', ἀλλ' ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέεσθαι. 
Ζεὺς δέ σφι Κρονίδης ἐνδέξια σήματα φαίνων 

ἀστράπτει· 
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 لكنھم لم يعتقدوا بعد
أننا سنتحمل، وسنسقط وسط السفن السوداء.   

 بالإضافة أن زيوس بن كرونوس صانع الضوء أضاء لھم علامات من اليمين إلي الشمال.
 

ً من أنواع الغموض ليقنع    يبدأ أوديسيوس حديثه لأخيليوس مستخدماً الألفاظ والكلمات التي قد تحمل نوعا
	'οὐδأخيل بالعودة معھم إلي المعسكرات والانضمام معھم في الحرب للانتصار علي الطرواديين، فنجد التعبير  

ἔτι	φασὶ  واديين علي يقين بأن الإغريق لم يعيشوا علي للتأكيد لأخيل أن الطر )لكنھم لم يعتقدوا بعد( بمعني
  ]56[أرض الواقع وأن الغلبة للطرواديين لا محالة.

 

ولكن لماذا وظف ھوميروس الأفعال مع المصدر المستقبلي؟ ألم يكن من الأفضل استخدام الفعل في زمن   
ً للشاعر  ً عاديا  σχήσεσθαι ھوميروس، فالفعل المستقبليالمضارع للتعبير عن الواقع، لم يكن ھذا استخداما

قد يصرف علي أنه مبني للمجھول أو مبني للوسيط، إذا أنه لو أعتبر  )يتحمل(بمعني  ἔχω	  المشتق من الفعل
الفعل في المبني للمجھول وبالتالي فأنه يعبر عن وجود عدد كبير من الخسائر علي وجه العموم سواء أكانت ھذه 

مادية ولكنھم سوف يحاولون أن يتحملوا ويتصدوا لمثل ھذه الخسائر، إما إذا أعتبر الفعل الخسائر معنوية أو 
ً في المبني للوسيط فھذا قد يعني قدرة الإغريق الذاتية علي تحمل أفعال الطرواديين دون حدوث ضرر  مصرفا

    معنوي ومادي لكنه قد يحدث.
ً من أنواع الانسجام مع الفعلالذي يع πεσέεσθαι وكذلك نلاحظ أن الفعل المستقبلي    طي نوعا

σχήσεσθ' ،يحمل العديد من  حيث أنه أستخدم في نفس الحالة الإعرابية ليحمل نفس الغموض النحوي، كما أنه

المعاني، ونلاحظ أن ھذه الأفعال جاءت في زمن المستقبل للدلالة علي أن المتحدث يعبر بقوة عن فكرته 
  ]58[حيث أن الأفعال في زمن المستقبل غالباً ما تعطي تأكيد قوي للحدث ولكلام المتحدث. ]57[المستقبلية.

حيث أن أوديسيوس  ]59[.مع المصدر ھذا بالإضافة إلي ھيمنة الھيئة التامة في الأفعال في زمن المستقبل  
  علي الأعداء.يريد أن يقنع أخيل بأنه من الممكن تجاھل ھذا الواقع والنظر للمستقبل من أجل النصر 

 ]علامة[والمعني العام لھا  σήμα المشتقة من الاسم σήματα  كذلك يظھر غموض دلالي للكلمة  
التي سيدفن فيھا الإغريق، ويعتبر ھذا نذير شؤم للإغريق، التي تظھر لنا  ]القبور[ولكنھا تدل في ھذا السياق علي 

  التورية التي لا نھاية لھا المستخدمة عند ھوميروس.
إن حديث أوديسيوس بما يحويه من إشارات غامضة سيشكل  -إن صحت وجھة نظرھا-تري الباحثة    

  في.تفكير أخيل سواء علي المستوي العقلي أو علي المستوي العاط
  ]60[وقد تعرضنا من خلال ھذا البحث إلي نماذج أخري للغموض الدلالي علي مستوي الجملة.

  
  الغموض المعجمي -7

قسموا  )2013(وآخرون  Steven ]61[ناقشت العديد من الدراسات الغموض المعجمي فنجد ستيفين  
والثاني:   Syntactic Lexical Ambiguityالغموض المعجمي إلي قسمين: الأول: غموض نحوي معجمي

، والغموض النحوي المعجمي يكون علي مستوي Semantic Lexical Ambiguity غموض دلالي معجمي
أو كفعل بمعني  )كسم(في اللغة الإنجليزية قد تستخدم كاسم بمعني  fishالعناصر: الفعل والاسم مثل كلمة 

قد  (δοιή)ويمكن أن نحدد معناھا من خلال تركيب الكلمة داخل الجملة وكذلك في اللغة اليونانية كلمة  )يصطاد(
 )يعطي( أو فعل مع الغائب المفرد في زمن الماضي البسيط في صيغة التمني بمعني )شك(توظف كاسم بمعني 

أما علي مستوي الغموض الدلالي المعجمي فقد قسمه إلي قسمين وھما: المشترك اللفظي ، (δίδωμι) من الفعل

homonymy  الكلمتين أو أكثر متماثلتين في الصيغة ولكنھما مختلفان في المعني، والثاني: متعدد  أحديأي أن
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والذي  ]EijckVan  )1998( ]62و، أي اشتمال دلالة الكلمة الواحدة علي أكثر من معنيين Polysemyالدلالات 
 ]Halberstadt )1995( ]63ناقش الغموض المعجمي علي إنه فقر للمعلومات المرتبطة بمعني الكلمة، ويري 

بأن الغموض المعجمي مرتبط بالحالة النفسية فقسمه إلي قسمين: الأول: المشترك اللفظي، والثاني: متعدد 
   الدلالات.
لمعجمي يحدث عندما تكون الكلمة لھا أكثر من مدخل معجمي أو الغموض ا وبالتالي يمكن القول بأن  

ً وثيقاً  ىعندما تستخدم بمعاني مختلفة في الترجمة؛ وبناءً عل ً ارتباطا ذلك فأن الغموض المعجمي ما زال مرتبطا
  بالغموض النحوي والدلالي.

I-  243 -241: الأبيات: )التاسع(ھوميروس: الكتاب  
στεῦται γὰρ νηῶν ἀποκόψειν ἄκρα κόρυμβα 

αὐτάς τ' ἐμπρήσειν μαλεροῦ πυρός, αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 
δῃώσειν παρὰ τῇσιν ὀρινομένους ὑπὸ καπνοῦ. 

يتوعد أن يقطع القمم العالية للسفن )ھو(   
 وأن يفجرھم بالنار العنيفة، 

 وأن يذبح الأخيين بجانبھم بعد أن ترتفع منھا الدخان.
   

أخيل عن الوضع المزري الذي وصل إليه الجيش الإغريقي، وكيف أن  ىأوديسيوس إليتحدث   
  الطرواديين يتوعدونھم بالقضاء عليھم وحرق سفنھم.

 الغموض المعجمي الذي استخدمه أوديسيوس أثناء حديثة مع أخيل؛ فنجده استخدم الكلمة من الملاحظ  
νηῶν  مداخل معجمية وھم: ةتحتمل ثلاثفي حالة المضاف إليه الجمع والتي    

1- ναός  معبد(بمعني(  

2 - ναῦς  سفينة(بمعني(  

3 - νηέω  أكدس(بمعني(  

	استبعاد الاحتمال الثالث وھو مستوي السياق ىأو بمعني آخر عل نجد من خلال الدراسة المصدرية للنص  
νηέω  ولكن من الممكن قبول إحدى المدخلين الآخرين، حيث يريد أوديسيوس أن يبث الحيرة  )أكدس(بمعني

والتشويش الفكري لدي أخيل؛ فھل رغبة ھكتور تدمير المعابد أم السفن الإغريقية؟! بالإضافة إلي أنه أتبع 

دا علي مرتين ليعو τῇσιν و αὐτάς الغموض المعجمي بغموض دلالي أخري وذلك باستخدام أسم الإشارة

وبالتالي فإنه ما زال يستخدم الغموض اللغوي من أجل إرباك أخيليوس حتى يكون من السھل  νηῶν  الكلمة
  إقناعه بالعدول عن رأيه والانضمام إلي صفوف المحاربين.

ً كل الوضوح عند حديثه عن مخططه التدمير   المتعمد  يعلي العكس من ذلك نجد ھكتور كان واضحا
  ]64[:)183 -182(في البيتين  )الثامن(للقضاء علي الإغريق، وقد ظھر ذلك في الكتاب 

  
  183-182: البيتين: )الثامن(ھوميروس: الكتاب: 

ὡς πυρὶ νῆας ἐνιπρήσω, κτείνω δὲ καὶ αὐτοὺς 
᾿Αργείους παρὰ νηυσὶν ἀτυζομένους ὑπὸ καπνοῦ. 

 
  ھؤلاءلھذا فإنني سأحرق السفن بالنار، وبالتأكيد سأذبح 

 الأرجيين أنفسھم بجانب سفنھم وسيرتجفون من الدخان.
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أي أن ھكتور كان  سفينةلا تحمل أي غموض معجمي فھي تعني  νηυσὶν و νῆας فنجد أن كلمة  

  واضح ومباشر في إنه يطمح إلي تدمير السفن الإغريقية.
ھو من الأفعال نادرة الاستخدام عند ھوميروس، حيث استخدم  στεῦται الفعل كما يجدر الإشارة بأن    

  ]65[مرات فقط في ملحمة الإلياذة. )6(ھذا الفعل 

 
  248 -247: السطر )التاسع(ھوميروس: الكتاب 

 
ἀλλ' ἄνα εἰ μέμονάς γε καὶ ὀψέ περ υἷας ᾿Αχαιῶν 
τειρομένους ἐρύεσθαι ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦ. 

 إلا إذا كنت ترغب حقاً في إنقاذ الأخيين
 الذين يعانون من صخب الطرواديين.

 
يحفز أوديسيوس حمية أخيل وحبه للوطن من أجل الوقوف معھم ضد الطرواديين بدلاً من سند الآلھة لھم   

 وقتل الإغريق وانتھاك حرماتھم.
 -يجر[بمعني  ἐρύω حيث أنھا قد تعني ἐρύεσθαι يتمثل الغموض المعجمي في ھذا البيت في الكلمة  
، وتري الباحثة من خلال دراسة سياق النص أن المعني ]أحمي -أنقذ[بمعني  ἐρύομαι أو من ]يسحب -يجرف

  ]66[.]أحمي -أنقذ [الأفضل ھو 
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 جـائـتـنـال
 دراسات ىحتاج إلوي ؛من الأمور المعقدة في الدراسات الحاسوبية ومحاولة فكهاللغوي  إدراك الغموض  

، والتحليل الصرفي الصحيح علي حديب كات كلفھم أسلوب  ىعية بالنص، ليس فقط بل القدرة علمتعمقة ووا
في ھذا التحليل  اً مھم اً وفي ھذه الحالة يأتي دور المعجم الحاسوبي والذي يلعب دور ،غويلومعرفة المدخل ال

 لغويةوتعليقات شروح ورصد المداخل المعجمية والسياقات الدلالية المذيلة بالصرفي والربط النحوي بين الكلمات 
لظاھرة من خلال الدراسة المفصلة حاولنا  لذلك .بجميع مستوياته فك اللبس أو الغموضتساھم بشكل فعال في 

ً  اللغوي الغموض أن نعطي تصور لمعجم يوناني بشروح  في الكتاب التاسع لإلياذة ھوميروس ومعالجتھا حاسوبيا
  عربية والذي تتضمن:

: الخاص بماھية الغموض في اللغة علي وجه العموم وفي اللغة اليونانية علي وجه الخصوص الجزء النظري -1
  .وعلاقته بالحاسوب موضحين أھم الدراسات التي تناولت ھذا الموضوع

ً باستخدام التشجير والذي يسمح بإدراج اللغوي ھو كيفية معالجة ھذا الغموض الجزء التطبيقي: -2  حاسوبيا
وبالتالي نكون ، بالإضافة للعديد من التعليقات اللغوية النحو صرفيةالنصوص اليونانية حاسوبياً موضحاً العمليات 

نتمكن من استخراجھا  حتىفي اللغة اليونانية وتطبيقھا علي الحاسوب قد أسھمنا في كيفية توضيح إدراك الغموض 
  ذاتياً للباحث.

دة البحوث المستقبلية في من خلال التركيز على استخدام عملية التشجير في اللغة اليونانية، نأمل في قيا  
  اتجاھين:

ي تعليق من التعليقات البدء من الصفر أ يحتاج الباحث الذي لا يتفق مع بحيث لا نشر البيانات :أولاً    
للإسھام أو المشاركة في تعليق جديد، ولكن يمكن ببساطة البناء على البيانات الموجودة وتغيير العناصر التي 

ت النحوية، النصوص الكلاسيكية في كثير جدا من الأحيان العديد من التفسيراتجيز تخضع للمناقشة فقط، حيث 
  وتزودنا بكم كافي من التفسيرات المتعددة التي تساعد في إخراج أبحاث مستقبلية ورؤى جديدة.

عمل التعليقات، فھذا قد يسمح بالترويج لعملية التشجير كنشر عملي لا يختلف  ىمن خلال القدرة عل ثانياً:  
ب أكبر عدد ممكن من المشاركين في إنشاء عن النشر النقدي أو التعليقات اللغوية، وبذلك من الممكن أن نجذ

تعليقات نحوية يمكن تخزينھا حاسوبياً وذلك بمشاركة كل من المتخصصين في الدراسات الكلاسيكية وعلم 
   الحاسوب.

المداخل  ىللتعرف علمن خلال موقع بيرسيديس التدريب علي استخدم التشجير داخل الفصل الدراسي   
  ك الغموض الصرفي والنحوي والدلالي.وكيفية إدراالمعجمية للكلمة 

مذيل بشروح عربية  يوناني حاسوبي عمل معجم نأمل من خلال فريق عمل متخصص البدء في تجربة  
 - علي سبيل المثال –، فما ھو غامض مراعاة القواعد والخصائص والسمات اللغوية عند كل كاتب من الكتابمع 

وبالتالي فإننا نكون قد  عند غيره من الكتاب -سواء بالزيادة أو النقصان –قد يحدث له تطور لغوي عند ھوميروس 
  ساھمنا في إحداث طفرة حضارية لغوية وانطلاقھا سيساھم في:

  سھولة البحث والتنقيب في التراث اليوناني. -1
  نشر اللغة العربية. -2
  عد علي فتح نطاق واسع من النقاش.عمل دراسات بينية مشتركة وبالتالي سيسا -3
  علي جميع المستويات النحوية والصرفية والدلالية والمعجمية. القدرة علي فك الغموض -4
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Abstract: This paper aims to put the methodological outlines that depend on a corpus contains 
words which can be distinguishable in meaning, then connect them with other linguistic elements 
so we can highlight various linguistic relations, So we hope to use the Treebank to help us in 
making computational Greek lexicon, in another hand to focus on the ambiguity in all levels 
(morphological- syntactic- lexical- semantic), so that we work to solve it computationally using the 
discussions of a number of writers more over to the opinion of the researcher him/herself with the 
Arabic commentaries and explanations; We can establish linguistic corpora containing simple 
texts in studying.  We are trying through this paper to generalize the idea of applying the Treebank 
in Greek language to contribute in doing computational Greek lexicon with Arabic commentaries 
and explanations.   
 
Keywords: Ambiguity phenomena, Computational Greek Lexicon, Treebank, Homer’s Iliad, Verb 
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